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INTERROGATIVE COMMUNICATIVE SEMANTICS
OF NON-INTERROGATIVE SENTENCES:
THE TRANSLATION-RELATED ASPECT

(ON THE MATERIAL OF UKRAINIAN,
ENGLISH AND CHINESE)

The article is devoted to the study of the interrogative communicative seman-
tics of structurally non-interrogative sentences. Some possible means enabling
the reproduction of interrogative communicative implementation while translat-
ing grammatically non-interrogative sentences (statements) from Ukrainian into
English / Chinese within the context of official academic correspondence are
analysed. The type of sentences which are structurally non-interrogative and
imply interrogation against the background of general conflict-free diplomacy-
oriented interaction is specified; some linguistic differentiating characteristics of
translation within the language pairs “Ukrainian < English” and “Ukrainian <
Chinese” are substantiated.

Key words: interrogative communicative semantics, grammatically non-in-
terrogative sentences, interrogation, official academic correspondence, transla-
tion, Ukrainian, English, Chinese.

Cmammro npucesHeHo BUBHEHHID [HMEePOAMUBHOI KOMYHIKAMUBHOI ceMaH-
MUKy cmpyKmypHo HenumanvHux pevens. IIpoananizoeano deski modcaugi cno-
cobu, wo 003604510Mb GIOMEOPUMU 3aNUMANBHY KOMYHIKAMUBHY KOHOMAi0 npu
nepexnaoi pamamuHo HeNUMAanbHUX peveHsb (CMeepPONCeHsb) 3 YKPAIHCbKOI Ha aH-
2NIHCbKY / KUMACbKY MO8Y 8 KOHmeKcmi oiyiliHoi akademivHoi KopecnoHOeHyil.
Ymouneno mun cmpykmypHo HenUmManbHUX peuers 3 IHMepoamueHo ceMaHmu-
KO Ha mai 3a2anbHoi 0e3KOHMAIKMHOI OUNAOMAMUMHO CHPAMOBAHOI IHMePaKuyii;
00TPYHMOBAHO OesKi MOBHO-OUDEPeHUIN0BAHI XAPaAKmMepucmuKu nepekaaoy 6
MOBHUX Nap “YKpaiHcbka <> aueniiicbka” ma “ykpaincvka <> kumaiiys”.

Karouoei caosa: inmepoeamugna KOMyHIKAmMU@Ha ceManmuKa, epamamut-
HO HenumanvHi peveHHs, 3anUManHs, oQiyitina aKkademiuHa KopecnoHOeHUis,
nepexnao, ykpaincoka moea, aneniiicbka mMosa, KUmaiicbka moed.
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Cmamps nocéaujena usyHeHur0 UHmeppo2amueHoll KOMMYHUKAMUBGHO ce-
Manmuke cmpykmypHo HegonpocumenbHuix npednodcenuil. [poanasusuposans.
HeKomopble 603MOJICHbIE CHOCOObI, NO360AANUWUE B0CCO30AMb 8ONPOCUMENbHYIO
KOMMYHUKAMUBHYIO KOHHOMAYUIO NpU nepesode epammamuyecKu Hegonpo-
cumenvHvlx npeonodceruil (ymeepicoeHuil) ¢ YKpauHcko20 Ha AHeAUulickuii /
KUMQaiicKuil A3blKk 8 KOHmMeKkcme ouyuanbHoll akademuueckoli KoppecnoHoeH-
yuu. Ymounen mun cmpyKmypHo HegonpoCUmMenbHbvIX NPeonodceHull ¢ unmep-
POCAMUBHOU CeMAHMUKOU Ha hoHe o0uwell 6eCKOHGAUKMHOU OUNAOMAMUYHO
HAnpaeneHHoll UHmMepaKyuu, 000CHOB8AHbI HeKomopvie OugdepeHyupyouue
Xapakmepucmukuy nepesood 6 3blK08biX Nap “YKpauHcKuil <> aneauiickui” u
“VKpaunckuil < kumaickui”.

Karoueevie caosa: unmeppoeamusnas KOMMYHUKAMUBHAS CEMAHMUKA,
epammamu4ecku HegonpoCumenbHvle npeodaodicenus, GONpocyl, OPUUUANbHAS
akademuueckas KOppecnoHOeHyusi, nepesood, YKPAUHCKUU A3bIK, AHeAULCKUL
A3bIK, KUMAUCKUL A3bIK.

The problem of sentence classification seem to be topical nowadays. In
spite of the fact that historically there are a number of classifications, tra-
ditionally sentences can be classified by their structure and purpose. Thus,
within scientific circle of philologists (V. Arakin, T. Brovchenko, A. Gaponiy,
T. Korolova, M. Vozna, J. Greenberg and others) the most widespread one
is considered to be the one based on communicative purpose of utterances
oriented onto audience, which involves fundamentals of discourse studies.

The urgency of this work might be explained by the fact that linguistic
research in the field of correlation between sentence structure and its se-
mantics when dealing with interrogative sentences (questions) which do not
imply any request for information (interrogation) has not been carried out
in full, especially in the context of the Ukrainian-English and Ukrainian-
Chinese translation. The difficulties associated with the comprehension of
the modern official academic discourse might be caused by lack of knowl-
edge and awareness of connotation rendered by means of certain communi-
cative sentence types within the designated language pairs.

Therefore, the aim of the initiated study is to find out possible means
enabling the reproduction of interrogative communicative implementa-
tion while translating grammatically non-interrogative sentences (state-
ments) from Ukrainian into English / Chinese within the context of official
academic correspondence, being aware of the necessity to maintain non-
conflict atmosphere of intercultural cooperation. The realization of the set
aim is possible if these tasks are fulfilled: 1) to specify the type of sentences
which are structurally non-interrogative and imply interrogation against
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the background of general conflict-free diplomacy-oriented interaction;
2) to substantiate some linguistic differentiating characteristics of transla-
tion within the language pairs “Ukrainian <> English” and “Ukrainian <>
Chinese”.

Official academic letters (correspondence) was chosen as the research
material. Their number comprised about 100 ones. So, let us consider some
approaches to the interpretation of the concept “communicative purpose-
fulness”.

It is generally accepted that communicative purposefulness of speech
enables us to divide all utterances into three communicative types: state-
ments, imperatives, and interrogations [2].

T. Brovchenko and T. Korolova regard the three mentioned types in detail
according to their meaning and functions. “Declarative sentences are usu-
ally subdivided into these communicative subtypes: an assertion, a report,
a statement, an explication, a correction, a narration of a descriptive plan,
etc. Imperative sentences form the zone of command and recommendation
alongside with request. The communicative subtypes of the inferrogative
sphere are: a general question, a special question, an alternative question, a
disjunctive question, and a tag question” [2: 227].

I. Korunets differentiates five common semantic types of sentences ac-
cording to the role in the performance of communication and due to the
modality / intention expressed: “1) declarative sentences (statements);
2) interrogative sentences; 3) imperative and inducive sentences; 4) sen-
tences of hypothetic modality; 5) exclamatory sentences” [3: 336]. The au-
thor subdivides each category into subtypes. Declarative sentences comprise
these subtypes: a) affirmative statements of real modality; b) affirmative
statements of wishful or conditional modality; ¢) negative statements of dif-
ferent kinds of modality.

As for the interrogative sentences, the scholar represents their types, as
follows: general questions (“yes-no” questions), special questions (“pro-
nominal” or “wh-“questions); tag-questions, rhetorical and alternative
questions. It should be noted that, in the scientist’s opinion, “rhetorical
questions have a modal meaning which does not contain any new infor-
mation for the speaker. Structurally interrogative by form, these questions
contain a negative or an affirmative statement with a respective implicit an-
swer. Rhetorical questions realize structurally a statement and a question
simultaneously” [3: 340—341].
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Taking into consideration the most accepted classifications, we would
like to dwell upon the type of sentences characterised by the “non-interrog-
ative” structure (general, special, mixed type of the interrogative sentence,
alternative questions) with the interrogative semantics which is represented
against the background of general conflict-free diplomatically directed in-
teraction presuming these meanings:

1. Imperative sentences — 1) inducement to an action through the “hid-
den” interrogation (question).

2. Compound sentence with the subordinate object clause:

a) the subordinate clause with the “if”-component meaning ignorance of
the situation and a desire to find it out;

b) the subordinate clause with an interrogative word which implies of-
ficial polite specification of details of the case;

c) the subordinate clause which indicates an alternative — a demonstra-
tion of interest in the case, in all its possible aspects offering all possible
variants to make a choice / selection.

Translators of official academic letters within the context of interna-
tional cooperation of educational institutions use these means enabling the
reproduction of the communicative semantics of grammatically non-inter-
rogative sentences (imperative (inducive), subordinate object clauses as a
part of a complex sentence) having interrogative semantics when translating
from the Ukrainian language into English: functional substitution, com-
ponent rearrangement, enhancement / compression of syntactic construc-
tions, antonymic translation, addition and omission (see Table 1).

We should note that the emphasis has shifted towards the use of function-
al substitution as the most commonly used form of translation while translat-
ing complex sentences (the subordinate clause with the “if”-component —
35.1 %, the subordinate clause with an interrogative word — 28.6 %, the
subordinate clause which indicates an alternative — 33.9 %); component
rearrangement occupies the second place (the subordinate clause with the
“if”-component — 18.4 %, the subordinate clause with an interrogative
word — 21.0 %, the subordinate clause which indicates an alternative —
239 %).

When reproducing imperative sentences, component rearrangement oc-
cupies the first place (30.8 %), the second one is represented by the func-
tional substitution (21.9 %). This can be explained by the fact that when re-
producing the semantics of “inducing to an action through the “hidden”
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question” of the Ukrainian imperatives, the communicative type sometimes
is transformed into a question in English. Complex sentences in most cases
reserved the communicative type of sentences and Chinese when translated
from the Ukrainian language into English / Chinese.

Table 1
Means enabling the reproduction of the communicative interrogative semantics
of grammatically non-interrogative sentences while translating the official academic
correspondence from Ukrainian into English / Chinese, in %

Func- | Compo- Ant-
Means of repro- . P En- | Com- . . .
. tional | nent re- onymic | Addi- | Omis-
duction . hance- | pres- . .
substi- | arrange- . trans- tion sion
Sentence type . ment sion .
tution ment lation

Imperatives 21,9 30,8 10,1 12,4 4,8 12,4 7,6

with the “if”-
component

35,1 18,4 104 | 11,9 4,9 10,4 89

with an inter-
rogative word

which
indicatesan | 33,9 23,9 7,1 11,0 5,2 10,7 8,2
alternative

28,6 21,0 85 | 20,1 5,4 10,9 55

the subordinate clause

The use of compression, as the third one, (imperative sentences — 12.4 %,
the subordinate clause with the “if”-component — 11.9 %, the subordinate
clause with an interrogative word — 20.1 %, the subordinate clause which
indicates an alternative — 11.0 %) is due to the presence of the construc-
tions like the Complex Object, the Complex Subject, the Gerund, the Par-
ticiple, the Nominative Absolute Construction with Participle I and Par-
ticiple I in English which provide compression for the syntactic sentence
structure. Though in Chinese reproduction all complex sentences reserve
their sentence structure due to the grammar rules. The highest indicator is
demonstrated on the example of the reproduction of the subordinate clauses
with an interrogative word through the parallel use of the functional substi-
tution of the construction containing an interrogative word by a synonymic
generalizing word (word combination).

Addition and enhancement of syntactical constructions acquired simi-
lar quantitative indicators both while transforming imperative sentences
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(12.4 % and 10.1 %) and complex sentences (addition: the subordinate
clause with the “if”-component — 10.4 %, the subordinate clause with an
interrogative word — 10.9 %, the subordinate clause which indicates an
alternative — 10.7 %; enhancement: the subordinate clause with the “if”-
component — 10.4 %, the subordinate clause with an interrogative word —
8.5 %, the subordinate clause which indicates an alternative — 7.1 %) in
English. It cannot be said about the Chinese translation, since the Chinese
sentences tend to keep to the standardized sentence structure.

Omission and antonymic translation showed the least quantitative indica-
tors: imperative sentences — 7.6 %; the subordinate clause with the “if”-
component — 8.9 %, the subordinate clause with an interrogative word —
5.5 %, the subordinate clause which indicates an alternative — 8.2 %
(omission) and, consequently, the imperative sentences — 4.8 %; the sub-
ordinate clause with the “if”-component — 4.9 %, the subordinate clause
with an interrogative word — 5.4 %, the subordinate clause which indicates
an alternative — 5.2 % (antonymic translation).

We will give some examples demonstrating the reproduction of the com-
municative semantics of structurally non-interrogative sentences with inter-
rogative semantics within the context of the translation of Ukrainian aca-
demic correspondence into English / Chinese (see Table 2).

The analysis of the material showed that the selection of the translation
instruments according to individual methods and means has an artificial
character, since in almost every case we observed the presence of several
ones, so we consider it useful to note that the indicated translation tech-
niques and transformations were recorded in the above translation example.

Thus, on the basis of the revealed facts, we are going to give some general
and specific features of the reproduction of the interrogative communicative
semantics embodied in the structurally interrogative and non-interrogative
sentences within the Ukrainian <> English and Ukrainian <> Chinese trans-
lation.

General characteristics:

1. The order of the use of translation techniques and transformations
coincides with the most commonly used to the least used from the third
position to the final: 3) collection; 4) adding; 5) deployment; 6) omission;
7) antonymic translation.

2. The use of the translation technique “zero translation” was not re-
corded.
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Table 2
Examples demonstrating the reproduction of the communicative semantics
of structurally non-interrogative sentences with interrogative semantics while
translating Ukrainian academic correspondence into English / Chinese

Syntactical Ukrainian — the | Chinese — trans- . .
Ne | transfor- .. . English — translation
. original lation
mations
1. | Functional | Z[as ompumannus ETHTRISC | One can find more
substitu- | GBI AEeTATb- AIEBNIHE £ 3¢ | detailed information
tion Hoi iHdopmalii M= HE, i5Ec%& |regarding the planned
CTOCOBHO 3aruiaHo- | 474, events at the organiz-
BAHUX KYJIBTYPHUX ing Committee.

3aX0[liB 3BepTaire-
Cs1 10O OPTKOMITETY.

2. | Compo- |3apeectpyiitecs na |i& = Ak & 2% | Submit as a learner
nent caiimi guwy SIK ciy- | ZE4E K2 M %G | of the linguocultural

rearrange- |xady JiHTBOKYJIb- EyEME, WI5EHA | course at the university
ment TYpHOI MIATOTOBKU | | fiftfg Ji% s | site in order to keep up
IUISL PETYJISIDHOTO | V% &) ¥ 38T 1] » with the news regard-
O3HAlOMJICHHS 3 ing the activity of the
HOBUHAMMU MPO [i- centre.

SUTbHICTh LICHTPY.

3. | Enhance- |JlekaHar micis- b 2 EHF 5 4= # | The Dean’s office for
ment of a | AUIJIOMHOI OCBITH | B /P A IE4EH | postgraduate educa-
syntactical |k1onouums npo na- |i%-1+HHE/NE[] |tion requests that you
construc- |odanns HeOOXimMHUX | Fif25EE W4t should give all neces-
tion OCBIiTHIiX TOKYMeH- | TR 2iF ¢ | sary education docu-

TiB rpoMaAsiHuHa | {4, ments of Mr. Akhmed
TypeyunHu naHa Remark: the Beidi, the citizen of
Axmena beiini. word “naoanns” | Turkey.

is omitted in the
Ukrainian — Chi-
nese translation

4. | Compres- | BigzHaummo, 1110 B R, WU | We should highlight

sion e He OyJ10 3a- B R [E 22 7E | that neither place nor
3HAYEHO, de i koau | {570k | date of hosting master-
nposodumumemecs | ifi¥t . classes in Chinese
MaiicTep-Kiacu 3 Philosophy has been
KUTaMChKOI (hio- defined.
codii.
177
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Oyab-sIKi 1OAATKOBI
MaTepiajii 3 1IbOTro
MPUBOLIY.

i .

Remark: we deal
with equivalent
Ukrainian — Chi-
nese translation

End of Table 2
Syntactical Ukrainian — the | Chinese — trans- . .
Ne | transfor- - . English — translation
. original lation
mations
5. | Antonymic | Haykosuii Bimmin | K5 ET 1% | The Science Depart-
translation | yHiBepcutety BU- |5 /RIE T FE k% | ment of the university

CJIOBJIIOE BISUHICTD | 5 HE 2 Gf FeAI 1Ak | expresses gratitude to
KepiBHULTBY Iy EFR R | the Administration
XapOiHCHKOTO W, FEfm T4 |board of Harbin Engi-
imxeHepHoro yHi- | FiRMF/EFi4EH | neering University for
BepCUTETY 3a yBary |27 W & [fj# 1L |their concern about
Jla HallluX 3110~ HHi, our achievements and
OYTKiB Ta IPOCUTh | Remark: in the asks to notify of the
IMOBiTOMUTH TIPO Ukrainian — Chi- | deadline of accepting
KiHUEBUM TEPMiH | nese translation articles to be pub-
nodanns cmameii | we used functional |lished in the current
IO IPYKY Y T0- substitution mean- | issue of the collection
TOYHOMY BUIYCKY | ing “nadicnamu of scientific works.
30ipHUKA HAYKOBUX | crnammio”.
Tpaip.

6. | Omission | Mu He BrieBHeHi, | KA IAHEAHE | We are not sure, if cor-
YU TO HAOaHHA IEREEE | responding certificates
BiIMOBIAHUX MLt RS Refg | or nostrified edu-
006i00K U1 IR PLIX AN E | cational documents
HocTpudikalis s might help in solving
OCBITHIX the case.
JIOKYMEHTIB
3MOXYTb
JIOTIOMOITH Y
BUPILIEHHI Li€l
CIIpaBU.

7. | Addition |Adminicmpauia B AT G <5t | The administration
LiKaBUThCS, Y1 ) SR LT {a] | board would like to
OynyTb HamaHi oAb A R find out if any addi-

tional materials will be
sent in this respect.
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3. No negative sememe (within syntaxemes), which specifies a negative
subjective relationship between recipients to one another or objective reality
was identified.

4. Rhetorical questions are not inherent to the investigated material.

5. The possibility of changing the communicative type of sentences
(question « statement) while reproducing non-interrogative semantics of
questions (interrogative sentences) within the language pairs “Ukrainian —
language” and “Ukrainian — Chinese”.

Specific characteristics:

1. Different semantics of interrogative structures.

2. Different quantitative content of the interrogative constructions / sen-
tences used in management letters.

3. The order of the use of the first two most commonly used transla-
tion techniques and transformations differs while translating structurally
interrogative sentences from non-interrogative ones. While translating
interrogative sentences which imply interrogative and non-interrogative
semantics, component rearrangement occupies the first place, whereas func-
tional substitution is on the second place. When dealing with structurally
non-interrogative sentences expressing interrogative semantics, functional
substitution is most frequently used, component rearrangement occupies the
second place.

4. The use of the translation technique “addition” was recorded when
translating Ukrainian texts into Chinese due to the grammar rules of Chi-
nese: words denoting number (4> g&, 17 wei, # béi, i dao, 4R ling, efc.)
and particles (1 [le], fde, "% ma, & ba, efc.).

In our opinion, the conclusions drawn are more due to the differences
in the syntactic structure of the Ukrainian, English and Chinese sentences,
the general communicative semantics of the selected linguistic units in the
context of the general tactical and strategic orientation of the official aca-
demic discourse.

Perspectives of the further research are seen in the study of psycholin-
guistic features in the framework of decoding Chinese hieroglyphs within
the official academic discourse.
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Ye. Yu. Savchenko

FOCALIZATION AS LINGUISTIC PHENOMENON

Y cmammi suceimaroromscs 0cHo8HI noHamms gokanizauii, it pynxyii ma
03HaKu (emgasa i Konmpacm) ma ix énaué Ha mparcgopmayiro mooeni npoco-
Ou4HOI CMPYKMYpu mema-peMamu4Ho20 YAeHY8aHHS BUCA0BAI0BAHHS.

Bcmatnoeneno, wo 00HUM i3 po3nogcroodceHux ghakmopie mpancgopmauii
NPOMoOmMunoeoi npocooutHoi Modeni € hOKYCy8aHHs yeazu cAyXaua Ha 8aNCAUBUX
acnekmax nogioomMaeHHs, nepedaua 3smicCmosux 36’s13Kie Midxc okpemumu acnek-
mamu nogioomaenns. Pokanizayis nog’azana 3 deoma cghepamu nposagy 0aHoi
@DYHKUIT: 3 iT paxyHoK peanizyemucs A0iuHUll (KOHMpacmHue 3iCmasaeHHs ciis),
abo empamuunuil Haeonoc. IlJodo HanpamKy MoHaNbHOI 3MiHU, MO Y POPMYBaH-
HI IHMOHaYiiIHOI MOOeni (hOKaniz08aHux cmpyKmyp OUCKYpPCy Us MOHAAbHA Xa-
pakmepucmuka 6e3nocepednvoi yuacmi ne bepe. Cnocmepieaemucs auuie neeHa
MOoOuiKayis MOHANbHO20 KOHMYPY, COPMOBAHO20 Nid BNAUBOM INOKYMUBHOO |
paszos020 pakmopis, i desikux munie cy6’ eKmugHO-MOOANbHUX 3HAHEHb.

Karouosi caosa: emgpaza, konmpacm, (okanizayis, akmyansHe 4aeHy8aH-
HSl BUCN0BAI0BAHHS, MeMd, peMd.

B cmamve paccmampusaiomess 0cHo8Hble NOHAMUS (oKaAu3aAuUl, ee
(yHKUUU U npusHaKU (mMpaza u KoHmpacm) u ux eAusiHue Ha Mpanchopma-
YUt Modeau npocoouHecKoll CmpyKmypsl mema-pemMamu4eckoeo YAeHeHus Gbl-
CKA3blI8aHUSI.

Yemanosaeno, umo 00HUM U3 pacnpocmpaHeHHvIX GAaKmopos mpac-
gopmayuy npOMOMUNHOL NPOCOOUHECKOl Modeu A8asemcs oKyCcupoganue
GHUMAHUSL CAYWAMENs HA BAXNCHLIX ACHEKMAX, nepedaua CMblCA08bIX C6s3ell
Mexcdy omoenvHoiMu acnekmamu coobujerust. Pokaruzayus céa3ana ¢ 08yms
chepamu nposeneHuss OGHHOU QYHKUUU: 3a ee cHem pearusyemcsi A0eu1ecKoe
(KonmpacmHoe conocmasnenue c108), uau smpamureckoe yoaperue. Omuocu-
mMeabHO HANPABAeHUsi MOHAALHORO USMEHEHUsl, MO 8 (OPMUPOBAHUU UHIMOHA-
YUOHHOU MoOeau (PoKaau308aHHbIX CMPYKMYp OUCKYPCA Ima MOHAAbHAS XA -
paKmepucmuka HenocpedcmeeHHoeo yuacmus He npunumaem. Habaooaemces
AUb onpedeneHHas MoOUGUKAYUs MOHANbHO20 KOHMYPA, CHOPMUPOBAHHO20
00 AUAHUEM UANOKYMUBHO20 U (ha308020 GaKkmopos, u HeKOMOpbiX Munos
CY0BEeKMUBHO-MOOANbHBIX 3HAHCHU.

Karouesvie caosa: smgaza, konmpacm, pokarusayus, akmyansHoe uieHe-
HUe GbICKA3bI8ANUS, MEMa, pemd.
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